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§ 1 Ogólny zakres zastosowania 
 

1. Nasze warunki sprzedaży, dostawy i płatności (dalej Warunki sprzedaży) obowiązują wyłącznie; 
Nie uznajemy żadnych warunków klienta sprzecznych z naszymi warunkami sprzedaży, chyba że 

wyraźnie zatwierdziliśmy ich ważność na piśmie. Nasze warunki sprzedaży mają również 

zastosowanie, jeśli dokonujemy dostawy do klienta bez zastrzeżeń, znając warunki klienta, które 
są sprzeczne z naszymi warunkami sprzedaży lub od nich odbiegają. 

2. Wszystkie umowy zawarte między nami a klientem w celu zawarcia tej umowy są zawarte na 

piśmie w tej umowie. 

3. Nasze warunki sprzedaży mają zastosowanie wyłącznie do przedsiębiorców w rozumieniu § 310 

ust. 1 BGB. 
4. Nasze warunki sprzedaży dotyczą również wszystkich przyszłych transakcji z klientem. 

§ 2 Oferta – Dokumenty ofertowe 
 

1. Nasze oferty i szacunki kosztów mogą ulec zmianie, chyba że wyraźnie oznaczymy je jako wiążące 

w formie tekstowej.  

2. Umowy są zawierane przez nasze potwierdzenie w formie tekstowej lub poprzez wykonanie 
zamówienia.  

3. W przypadku produktów wykonanych na zamówienie, dokument umowy jest dokumentem 

umownym potwierdzony przez nas rysunek techniczny kupującego. 

4. Zastrzegamy sobie prawo własności i praw autorskich do ilustracji, rysunków, obliczeń oraz 

innych dokumentów oraz próbek. Dotyczy to również takich dokumentów pisemnych uznanych 
za "poufne". Zanim zostaną przekazane osobom trzecim, klient wymaga naszej wyraźnej 

pisemnej zgody. 

§ 3 Ceny – Warunki płatności 
 

1. Jeśli po zawarciu umowy pojawią się wątpliwości co do wypłacalności lub gotowości kupującego 
do zapłaty, możemy odmówić realizacji do czasu dokonania płatności lub gwarancji gwarancji 

płatności. 

2. O ile nie zaznaczono inaczej w potwierdzeniu zamówienia, nasze ceny to "ex works", z 

wyłączeniem opakowań; Faktura ta zostanie wystawiona osobno. 

3. Jeśli czynniki kosztowe istotne dla wyceny zmieniają się znacząco po zakończeniu umowy, ale 
przed dostawą, w szczególności ze względu na zmiany cen materiałów, płac i kosztów płac 

pomocniczych, energii lub transportu, mamy prawo odpowiednio dostosować ceny. 

4. Jeśli podwyżka ceny przekroczy 10% uzgodnionej ceny netto, klient ma prawo do wycofania się 
z umowy, pod warunkiem, że podwyżka nie jest spowodowana kolejnymi zmianami zakresu 

usług. 

5. VAT nie jest wliczany w nasze ceny; Na fakturze musi być wykazany osobno według ustawowej 

stawki w dniu wystawienia faktury. O ile nie uzgodniono inaczej, ceny opierają się na cenniku 

obowiązującym w momencie składania zamówienia. 

6. Odliczenie rabatu gotówkowego wymaga specjalnej pisemnej umowy. 

7. O ile nie zaznaczono inaczej w potwierdzeniu zamówienia, cena zakupu jest należna do zapłaty 

netto (bez odliczenia) w ciągu 30 dni od daty wystawienia faktury. Obowiązują przepisy prawne 

dotyczące konsekwencji opóźnień w płatnościach. 



8. Jeśli po zawarciu umowy towary zostaną obciążone zwiększonym lub dodatkowym cłem bądź 

kosztami pomocniczymi wymienionymi oddzielnie w umowie, mamy prawo naliczyć nabywcę 

odpowiednio. To samo dotyczy zmian kosztów wysyłki, chyba że mamy je ponosić na podstawie 
specjalnych umów. 

9. Klient przysługuje prawom do potrącenia tylko wtedy, gdy jego roszczenia wzajemne zostały 
prawnie udokumentowane, niekwestionowane lub przez nas uznane. Tylko na warunkach 

podane klientowi przysługuje prawo do zatrzymania. 

§ 4 Opóźnienie w dostawie – niemożliwość. 
 

1. Początek terminu dostawy określony przez nas wymaga wyjaśnienia wszystkich kwestii 

technicznych. 

2. Spełnienie obowiązku dostawy wymaga również terminowego i właściwego wypełnienia 

zobowiązania klienta. Zastrzeżenie niewykonania umowy jest zastrzeżone. 

3. Mamy prawo do częściowych dostaw w zakresie rozsądnym dla klienta. 

4. Jeśli klient nie zaakceptuje umowy lub z powodu winy narusza inne zobowiązania do współpracy, 

mamy prawo domagać się odszkodowania za szkody, które poniesiemy w tym zakresie, w tym 

wszelkie dodatkowe wydatki. Dalsze roszczenia są zastrzeżone. 

5. Jeśli spełnione zostaną wymogi punktu (5), ryzyko przypadkowej utraty lub przypadkowego 
uszkodzenia zakupionego produktu przechodzi na klienta w momencie, gdy klient jest w stanie 

nieprzyjęcia lub jest dłużnik. 

6. Jeśli jesteśmy w stanie niewykonania lub nasz obowiązek wykonania jest wyłączony zgodnie z § 

275 ust. 1 BGB lub jeśli możemy odmówić wykonania zgodnie z § 275 (2) lub (3) BGB, ponosimy 

odpowiedzialność zgodnie z § 8 niniejszego Regulaminu sprzedaży. 

7. W przypadkach zwykłego zaniedbania, które nie dotyczą naruszenia istotnego zobowiązania 

umownego (zobowiązanie kardynalne), nasza odpowiedzialność za niewywiązanie się ogranicza 

do odszkodowania umożonego w wysokości 0,5% wartości tej części dostawy, której nie można 

wykorzystać lub nie można jej wykorzystać zgodnie z umową z powodu opóźnienia,  za 

zakończony tydzień opóźnienia, ale nie przekraczając 5% łącznie. 

8. W przypadku naruszenia istotnych zobowiązań umownych odpowiedzialność ogranicza się do 

przewidywalnych, typowo występujących szkód, nawet w przypadku zwykłego zaniedbania; W 

tej sprawie nie obowiązuje ogólne ograniczenie odpowiedzialności. 

9. Ograniczenia odpowiedzialności wskazane w punkcie (7) nie mają zastosowania do transakcji 

stałych w rozumieniu artykułu 286 (2) nr 4 niemieckiego Kodeksu Cywilnego (BGB) lub artykułu 

376 Niemieckiego Kodeksu Handlowego (HGB). 

§ 5 Obowiązek dostarczenia - Zastrzeżenie samozaopatrzenia - siła wyższa 

 

1. Bez wiążącego zobowiązania zakupowego ze strony klienta nie przyjmujemy żadnego 

zobowiązania dostawy – chyba że w poszczególnych przypadkach uzgodniono inaczej. Dostawa 

klienta – nawet przez dłuższy czas – nie ustanawia obowiązku dostawy w przyszłości bez 

wyraźnej umowy. W szczególności bezsprzeciwione przyjęcie podglądu dostawy lub 

porównywalnych dokumentów od klienta nie stanowi odpowiadającego obowiązku dostawy z 

naszej strony. 

2. Jeśli w poszczególnych przypadkach przyjęliśmy obowiązek nieograniczonej dostawy bez 

określenia całkowitej ilości dostawy (umowa stałej dostawy), przysługuje nam zwykłe prawo do 

rozwiązania umowy z podejściem do trzymiesięcznego okresu wypowiedzenia. Z kolei klient 

również ma prawo do rozwiązania umowy o nieograniczenie transakcji, jeśli nie poda całkowitej 

ilości dostawy. 

3. Poprawne i terminowe samodzielne dostarczanie jest zastrzeżone. 



4. W przypadku wystąpienia siły wyższej i innych przeszkód dla wydajności, które nie są 

przewidywalne i nie są z naszej winy – obejmują także spory pracownicze, niedobór surowców, 

zakłócenia operacyjne, przeszkody transportowe, środki urzędowe – w każdym przypadku także 

u naszych dostawców z góry – mamy prawo odroczyć dostawę o czas trwania przeszkody w 

wykonywaniu. Niezwłocznie poinformujemy klienta o niedostępności lub nieterminowej 

dostępności produktu z dostawy, a w przypadku wycofania natychmiast zwrócimy mu należność. 

§ 6 Przeniesienie ryzyka 

 

1. O ile nie zaznaczono inaczej w potwierdzeniu zamówienia, dostawa jest uzgodniona jako "ex 

works". 

2. Ryzyko przypadkowej utraty lub przypadkowego pogorszenia przechodzi również na klienta po 

wysyłce, jeśli przejąliśmy koszty wysyłki lub innych dodatkowych usług lub jeśli doszło do 

częściowej dostawy. 

3. Jeśli klient tego zechce, pokryjemy dostawę ubezpieczeniem transportu; Koszty poniesione w 

tym zakresie ponosi klient. 

§ 7 Roszczenia dotyczące wad 

 

1. Roszczenia dotyczące wad klienta wymagają, aby klient należycie wykonał swoje obowiązki 

inspekcji i złożenia skargi zgodnie z § 377 niemieckiego Kodeksu Handlowego (HGB). 

2. Oczywiste wady muszą być zgłaszane do nas w formie tekstowej najpóźniej w ciągu siedmiu dni 

kalendarzowych od otrzymania towaru. Ukryte wady muszą być zgłaszane w formie tekstowej 

natychmiast po ich odkryciu. 

3. W przypadku wady materialnej, zgodnie z własnym uznaniem, mamy prawo do dalszego 

wykonania poprzez usunięcie wady lub dostarczenie produktu wolnego od wad. 

4. Jeśli kolejne wykonanie nie powiodło się lub zostało nieuzasadnione opóźnione, klientowi 

przysługują ustawowe prawa do wad. Roszczenia o odszkodowanie istnieją wyłącznie zgodnie z 

§ 8 niniejszego Regulaminu sprzedaży. 

5. Wady w części dostawy nie uprawniają powoda do składania skarg na całą dostawę, chyba że 

nie ma uzasadnionego interesu w częściowej dostawie. 

6. Okres przedawnienia roszczeń z tytułu wad opiera się na § 9 niniejszego Regulaminu sprzedaży. 

 

§ 8 Odpowiedzialność 
 

1. Ponosimy odpowiedzialność za szkody wyłącznie zgodnie z następującymi przepisami: 

- Ponosimy odpowiedzialność zgodnie z przepisami ustawowymi, jeśli klient dochodzi 

roszczeń o odszkodowanie oparte na zamiarze lub rażącym zaniedbaniu, w tym z zamiaru 

lub rażącej niedbalności ze strony naszych przedstawicieli / agentów zastępczych. O ile nie 

zostajemy oskarżeni o celowe lub rażące niedbalstwo wynikające z naruszenia umowy, 

odpowiedzialność za szkody ogranicza się do przewidywalnych, typowo występujących 

szkód. 

- Ponosimy odpowiedzialność zgodnie z przepisami ustawowymi, jeśli w sposób ustępliwy 

naruszymy istotnego zobowiązania umownego; W tym przypadku jednak odpowiedzialność 

za szkody ogranicza się do przewidywalnych, typowo występujących szkód. 

2. W zakresie, w jakim klient ma prawo do odszkodowania za szkodę zamiast za samą usługę, nasza 

odpowiedzialność ogranicza się również do odszkodowania za przewidywalne, zazwyczaj 

występujące szkody w ramach paragrafu (3). 



3. Odpowiedzialność za popełnienie obrażeń życia, kończyn lub zdrowia pozostaje niezmieniona; 

dotyczy to również obowiązkowej odpowiedzialności na mocy Ustawy o odpowiedzialności za 

produkt oraz odpowiedzialności na podstawie gwarancji. 

4. Powyższe ograniczenia odpowiedzialności mają zastosowanie także w zakresie, w jakim klient 

domaga się zwrotu niepotrzebnych wydatków zamiast roszczenia o odszkodowanie za szkody. 

5. W zakresie, w jakim odpowiedzialność za szkody wobec nas jest wyłączona lub ograniczona, 

dotyczy to również odpowiedzialności osobistej za szkody naszych pracowników, pracowników, 

pracowników, przedstawicieli i pełnomocników zastępczych. 

§ 9 Okres przedawnienia 
 

1. Okres przedawnienia roszczeń z tytułu wad wynosi 12 miesięcy od ustawowego rozpoczęcia 

okresu przedawnienia. 

2. Dla okresu przedawnienia innych roszczeń klienta, które nie podlegają terminowi przedawnienia 

roszczeń z tytułu wady, obowiązuje okres wyłączenia wynoszący 18 miesięcy. Zaczyna się od 

znajomości szkód oraz osoby powodującej szkodę. 

3. Powyższe przepisy nie mają wpływu na ustawowe terminy przedawnienia w następujących 

przypadkach: 

- w przypadku doświadczenia na podstawie §§ 478, 479 BGB; 

- dla osób wymienionych w §§ 438.1 nr 2; 634a para. 1 nr 2 BGB; 

- za szkody spowodowane urazami życia, kończyn lub zdrowia; 

- w przypadkach zamiaru, złośliwości lub rażącego zaniedbania ze strony nas, naszych 

przedstawicieli prawnych lub przedstawicieli zastępczych; 

- Prawo klienta do wycofania się z umowy w przypadku naruszenia obowiązku, za które 

ponosimy odpowiedzialność, a nie polega ono na wadzie zakupionego przedmiotu lub 

towaru 

- Na roszczenia objęte gwarancją. 

§ 10 Ochrona zachowania tytułu 
 

1. Zastrzegamy tytuł własności do dostarczonych towarów do czasu otrzymania wszystkich 

płatności z relacji biznesowej z klientem. W przypadku naruszenia umowy przez klienta, 

zwłaszcza w przypadku zaległości w płatności, mamy prawo odzyskać zakupiony przedmiot. 

Wycofanie zakupionego przedmiotu przez nas oznacza wycofanie z umowy. Po odebraniu 

zakupionego przedmiotu mamy prawo do jego recyklingu, a dochód ze sprzedaży ma zostać 

potrącony z odpowiedzialności klienta – pomniejszony o rozsądne koszty utylizacji. 

2. Klient jest zobowiązany do ostrożnego traktowania zakupionego przedmiotu; w szczególności 

jest zobowiązany ubezpieczyć je na własny koszt przed szkodami spowodowanymi pożarem, 

wodą i kradzieżą wystarczająco wysoko po wartości odtworzeniowej. Jeśli konieczne są prace 

konserwacyjne i inspekcyjne, klient musi wykonać je na odpowiedni czas na własny koszt. 

3. W przypadku zajęcia lub innych interwencji ze strony osób trzecich, klient musi nas niezwłocznie 

powiadomić na piśmie, abyśmy mogli wnieść pozew zgodnie z artykułem 771 Kodeksu 

postępowania cywilnego. W zakresie, w jakim osoba trzecia nie jest w stanie zwrócić nam 

kosztów sądowych i pozasądowych postępowania zgodnie z sekcją 771 Kodeksu postępowania 

cywilnego, klient ponosi odpowiedzialność za poniesioną przez nas stratę. 

4. Klient ma prawo odsprzedać zakupiony przedmiot w ramach codziennej działalności 

gospodarczej; Jednak już przenosi nam wszystkie roszczenia wynikające ze sprzedaży przeciwko 

swoim klientom lub osobom trzecim, niezależnie od tego, czy zakupiony przedmiot został 

odsprzedany bez lub po przetworzeniu. Klient pozostaje uprawniony do ściągnięcia tego 

roszczenia nawet po zakończeniu cesji. Nasza władza do samodzielnego ściągania roszczeń 



pozostaje nienaruszona. Zobowiązujemy się jednak, że nie będziemy ściągać roszczenia, o ile 

klient wywiąże się ze swoich zobowiązań płatniczych z otrzymanych środków, nie jest zalegający 

w płatności, a w szczególności nie wniesiono wniosku o wszczęcie procesu kompozycyjnego lub 

postępowania upadłościowego lub nie zawieszono płatności. Jednak jeśli tak jest, możemy 

zażądać, aby klient poinformował nas o przypisanych roszczeniach i ich dłużnikach, dostarczył 

wszystkie niezbędne informacje do windykacji, przekazał powiązane dokumenty oraz 

poinformował dłużników (osoby trzecie) o cesji. 

5. Przetwarzanie lub przekształcenie zakupionego produktu przez klienta jest zawsze realizowane 

za nas. Jeśli zakupiony przedmiot zostanie przetworzony razem z innymi przedmiotami, które do 

nas nie należą, uzyskujemy współwłasność nowego przedmiotu. Przy okazji, to samo dotyczy 

przedmiotu powstałego w wyniku przetwarzania jak i zakupionego przedmiotu dostarczonego 

pod rezerwacją. 

6. Częściowe zrzeczenie się in rem: Jeśli roszczenie zostało nam przekazane zgodnie z ustępem 4, 

które może być roszczeniem przez dostawcę zewnętrznego Nabywcy na podstawie 

przedłużonego zachowania tytułu, cesja na naszą rzecz będzie początkowo ograniczona do tej 

części roszczenia, która przekracza część, do której dostawca trzeci ma prawo w odniesieniu do 

wartości dostawy do innych przetworzonych produktów w momencie przetwarzania. Pozostała 

część roszczenia jest przenoszona na nas dopiero wtedy, gdy nie jest już objęta przedłużonym 

zachowaniem tytułu przez dostawcę zewnętrznego. Podobnie, nabycie własności przez nas w 

przypadku przetwarzania zgodnie z ustępem 5 będzie ograniczone do odpowiadającej części 

współwłasności, jeśli dostawca zewnętrzny może również rościć sobie udział współwłasności w 

nowym elemencie z powodu przedłużonego utrzymania tytułu. 

7. Jeśli zakupiony przedmiot jest nierozerwalnie wymieszany z innymi przedmiotami, które do nas 

nie należą, uzyskujemy współwłasność nowego przedmiotu w stosunku do wartości zakupionego 

przedmiotu (ostateczna faktura, wliczając VAT) do pozostałych mieszanych przedmiotów w 

momencie mieszania. Jeśli mieszanie odbywa się w taki sposób, że 

8. To, że majątek klienta jest traktowany jako najważniejsze, uznaje się, że klient przekazuje nam 

współwłasność proporcjonalnie. Klient zatrzymuje dla nas wyłączną własność lub 

współwłasność. 

9. Klient przekazuje nam również roszczenia zabezpieczające nasze roszczenia wobec niego, 

wynikające z powiązania zakupionego przedmiotu z nieruchomością wobec osoby trzeciej. 

10. Zobowiązujemy się do zwolnienia zabezpieczenia, do którego mamy prawo, na żądanie klienta, 

w zakresie, w jakim wartość realizowalna naszego zabezpieczenia przewyższa należności 

zabezpieczone o ponad 10%; Wybór papierów wartościowych do uwolnienia należy do nas. 

§ 11 Tajemnica 
 

1. Rysunki i szkice przekazane przez nas nie mogą być udostępniane innym bez naszej zgody.  

 

§ 12 Własność intelektualna 
 

1. Wszystkie nazwy, znaki towarowe, patenty i wynalazki związane z towarem, niezależnie od tego, 

czy są zarejestrowane, czy nie, są wyłącznymi prawami nas jako sprzedawcy lub producenta 

towarów. 

2. Obowiązek przechowywania narzędzi używanych do produkcji towarów wygasa nie później niż 

dwa lata od dostawy do kupującego. 

3. Rysunki i inne dokumenty nie mogą być udostępniane osobom trzecim i muszą być natychmiast 

zwrócone na naszą prośbę lub jeśli zamówienie nie zostanie złożone u nas. 

 



§ 13 Miejsce jurysdykcji – miejsce wykonania 
 

1. Jeśli klientem jest kupiec, naszym miejscem jurysdykcji jest nasze biuro zarejestrowane w 

Monachium; Jednak mamy również prawo pozwać klienta w jego sądzie rezydenckim. 

2. Obowiązuje prawo Republiki Federalnej Niemiec; stosowanie Konwencji ONZ o umowach na 

międzynarodową sprzedaż towarów jest wyłączone. 

3. O ile w potwierdzeniu zamówienia nie zaznaczono inaczej, miejsce wykonania jest nasze 

zarejestrowane biuro w Monachium. 

§ 14 Postanowienia końcowe 
 

1. Jeśli którykolwiek z powyższych warunków stanie się nieważny lub stanie się nieważny, nie 

wpłynie to na ważność pozostałych postanowień. Nieważne postanowienia mają zostać 

zastąpione przepisami, które jak najbliżej są ekonomicznym celom umowy, jednocześnie 

chroniąc interesy obu stron. 

2. Wszystkie nasze wcześniejsze warunki sprzedaży i dostawy zostają niniejszym zawieszone. 

Ochrona danych 

Przetwarzamy dane osobowe klienta wyłącznie zgodnie z Ogólnym Rozporządzeniem o Ochronie 
Danych (RODO) oraz Niemiecką Federalną Ustawą o Ochronie Danych Osobowych (BDSG). 

Przetwarzanie odbywa się w celu ustanowienia, realizacji i realizacji relacji umownej, a także w celu 
realizacji zobowiązań prawnych. 

Dalsze informacje na temat przetwarzania danych i praw osób objętych danymi można znaleźć w naszej 
Polityce Prywatności, dostępnej na naszej stronie internetowej lub na żądanie. 
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